10:30 12:00 7

2004 4 24 ()

615-8558 6 : 075-322-6054  http://www.kufs.ac.jp/
JR 30 15 5
12:00
13:00
13:35 15:20

N-gram

Why do you ‘make adecision’ instead of ‘decide’ ?

Corpus of Spoken Professional American-English

15:20 15:40
15:40 18:00
Joseph Tome
18:15 20:00 9 7 5,000 4,000
(Japan Association for English Corpus Studies)
615-8558 6
TEL: 075-322-6103 E-mail: i_akano@kufs.ac.jp 00940-5-250586

URL: http://muse.doshisha.ac.jp/JAECS/index.html

. 5,000 3,000
. 1,000



HEI-NRAES
B 23 AAXSEH

HEF:2004 £ 4 A 24 H (1) 4% 1 &Y (EFZTH8R)
25 REBNEEXRE 15E 7R ZEMNR—IIL(OEEICELE-EY)
(http://www.kufs.ac.jp)
T615-8558 R#PMA R XL HHET 6
TeL: 075-322-6054

D—9iavTetls 753 733K E

HEI—/\RE¥E 2004 &



F23EARETOTS L

D—493 3y 10:30—12:00 7 S£E 3 [ (733 H=E)
(BARSTENEENZIEHA Liza— 2y — L) & B AAWE (SRR FHIT RS M
= 5 158 78 ZEMNEK—IL
Z{TEAR 12:00
B = 13:00
weTs  RE B8 EHEMNEERE KT
1. SREERE R ME GZafER)
2. PR RERE W AE GUEAMNERERFEFEE)
3. e
4, FD
MEHER 13:35 ~ 15:20

A& PR X (AARS)
1. N-gram &7 )V Z R U7z H A N SEGE- 5 OFE R E DR
— A D L BRI L D& HENE D 34T D AT REME—
N B O Rya K7piA)
g Bl A CRIRERRS)
2. Why do you ‘make a decision’ instead of ‘decide’ ?
—R VAT ¢y 7 BRI EES  FEEREENIC T 0 — AR 2T 4 —
RA  HZz CoRISUERFRFREA)
gle EE KT (P AFERERT)
3. Corpus of Spoken Professional American-English 12331 A UK & ¥ = U F —Zh o B &R
— R DT D H—
FA EA GEHRT)
FHERT EERT)
RS W& (P TANERE R PR AP A)

K 15:20 ~ 15:40
SURTTIL 15:40 ~ 18:00
(m—nRtankr—a )
awu b — g U & - EE 1IEJA (BEARZRE KEE)
ank—g b3 - BBE AR HUEARZEF (KR AN EEREVE/ B
amb—g bk AR U EJA (FEASRE K)
awbr—3ig L L EEERE B Joseph Tomel (AEASF[E KF)
B E0F A R LB ERE KT

BEL 18:15 ~ 20:00 OBETRE Av8—FT3FiLk—IL)



B X E B

[(D—5H>avT]
BAEBLERMZEFAL-O—1XY—)L

WA e (RBEMPERIT RS
AN KRB+ KR5)

B HRlS (HHERE)

W IEw (R BASEmEA IR )
ARE BUE R

BILE, 3 AEFHEIC, Jeiint7e B AR S RE LB E AN & 18 H Lz o — SRR IR IS L B 7256 — L D B %
D TS, YV —/VHEIL Windows ECEIMET2HDTHY, KWIC YV — /L EFEEEL T, 2—/3R%
Db O DEEAFIZ T HEREL U T IR MAT E AT AR A LT B 82 7 (1 | I B e R EEH i
72 OFSREL RS VIATe T CTh D, 7o, ITFEOFEBENAIZEHE T, Ml Aa7 O FHER Hb
PR—b25, LR ETHHN, ZOT =72 ay 7 Tld, XY — VO B L7 D R i A iR
BLDD, FFICH Y TIREEL TV — 2T — 2 & IV G INTE AT 57200y — L L TOfEN
FERRILTOEZ,

(FAZEK]

N-gram ETLEHFAL-BAAEEZEEOREHEREREDHA -
—faA D FERRIC & DIBEEMMED ST D AT REE—

AR B RO RS KRR A)

ARFFEIL, B2 DB BB\ D R OFEEE AT LT 228K o T 5 2 SREE B0
PR REMEHT D720 DF RN THL [ HERE I R ET 52 ex HRE LI —E D FED—>T
bb, AARANFGEFEEDAL A 2— T ANCE DAL S ELAIWE LIS SST (Standard
Speaking Test) =—/SADRTAT /b3 —Var 100 77 A Z WV, BIFEME D Rip 58 470
— 7 NCE DI EV B RONDNEERD, 5 2 SEEAOFREREICIL. 1) MBS, 2) EfES,
3) UMM, 4) FEEME AR nNEbDEEZLNDN (cf. Wolfe-Quintero et al. 1998) , 9
ORI SO & OB HEME | 2400,

ABFETIE N-gram E7 VR DM OISR, FRloER 325 3 DD Sha s Bl L7z [a1 5k
(trigram DOBE) 725, BARDEFEIECNDLFEEE I N —T 2T HFRELTHATHL L%
WL 5, a— 3R F —Z~D X 7 512 CLAWS (#27%v T C7) Z AV, N-gram # it
WA D TS T L THD ngramZH AL T/ N —7Z D& i g O EZE H L, 5bh
AR A, 1) BHER ERBIZ oIS trigram, 2) BEEMEN ENBIZONEL 95
trigram, SH12 3) HNLE OFEF IO RN A ODILS tigram DZNEE R OTHL, 7
72 dhE 2 7 RSO SN QO DFER AR L 2 BT B 25N 2 5,



Why do you ‘make a decision’ instead of ‘decide’?
—OPR T4 v I ERAHICE D EERHFICET LI —XAR 2T 14—

RBA sz CGERESUERFRF L)

FERE IR B LM XN DB E DM T D, 2L, BhEIRAED L FIEZZE D HEEE T 58 E D
ZETHY, RFEHFIEL T do, give, have, make, take 7o & M3 ZEIT H5, #iEhF 1) (e.g. have adrink, take
a breath) IZ W CEFL, FEEMIIZLETHAN, MEERRTERITIIERL TH7en, OFD
BRI O THD, FBEL, Poutsma(1926) =2 Jespersen (1942) (ZLALEETHD
ATODN, ZHETHeEERMICEAT O 1 358 ORDVICERE)FR M2 MEDL DD L) I
B9 20T ashiginotz,

AHWFFEIL, BEFAA) ‘make a decision’ (ZHERE YT, ENERERMIZEMO 1 §58hE ‘decide
LD EER 238D LAREL | %%:’~/\Xk%0b\f\ ZOHERZF ERBLENOH LN
HZEEHET D, SATHFFEICEE-S T, ‘make a decision’ & ‘decide’ OHIBIZER L2015 13 D
[K7-# (Verb-finiteness, aspect, tense, mood, modal, polarity; Subject-type, semantic weight, animacy;
Complement-type, length; Register; Modifier) X EL ., RV AT v 7RG GHTZATIR 0T, T O
REUTEMRSNIMRET VIS, [REEOFEE], (SO MEMFEO A A3H & O
BEK E72 D ZE MBI 5Tz, ARFEERTIX, BRI BRI U CEMZR T 217720, ‘make a
decision’ & ‘decide’ EDEWPITIZH A G- 2 HREFEREH OEE A FREL TS,

Corpus of Spoken Professional American-English [2H T2 XEE Pz VA —I2hh b B EERE
— RO AT —

FAN HET HR)
FAEE T (ERKF)
WS 15 (PO ERE R R B AR)

Corpus of Spoken Professional American-English > T7’'07 =y a) /L« AL — I — D HFEIT

BUILIXIREY 2 X —DORMEETAET 270027 O —BREL T, A RIORE TR L2,
IHTORGETDHDIE, HiED=a—/ AT A ZIC BT 5 and, but, or, as, if, because, when @
7 OOEHEEATHD, TS T~ T, ZIVE TR, FaEE DR 75>2of)>ofb\€>*ﬁ’\%$l@uujb
b DEFHT D, 72720, A EDOT —~ ThOBR I DOV TIMNWVBEEZ I D T, EHIC
D=2 15,000 §E% HIRID/NS/ea—/S2&TELHIZTF LU LIZb D (M3 TL?L%)@)
%/\ﬁ@ﬁ%&w:o IIFTDRER SRR Y = — LD BT IRD EH72 SR BN 22T,

o — 3R Z1%, (1) White House press conferences, (2) Faculty mesetings, (3) Mathematics
committee meetings, (4) Committee meetings on Reading D B2 2510 D7 7 A /VINE FILTNDD3,
ZDAFITEBNT, IR SUR EOEWRBD, VX —ICLAFREDEWL, B OEWIZLSZE
FEREIFRVD, FFIT () (4) IZBWT EETAREERBALND, RIREL T, WIFMAYZR
A= —varOREERLDRHEENO (3) (4) TR\ THERFHOME AR ZL, FIT o, if,
because, when BZIED T 7 A NEFHEAHTTD, — 75, White House (23U TiL, as BREVOR
R Th D, Faculty meetings 13, &L UIRHEE A THHL OO, SURAIIZIE White House 12
I, BRELTUIME RO FEORREZ RL TS, Tz, BLOEN R KEIALNS (3)
(4) 2BV ThH, BN EROREFEIEN WD, — 7, Lt Bkiaz 2 AL, FroRas
DOIRE DO TR RSN,
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AR, anlr—al IRV ETLL RIS B S, #k & 70 B aEk O T2 OB B RS
. SHIZHEGHINCHIED BILTND, 72& 21X, Hunston & Francis (1999) i3 language patterning @
2233 T collocational patterns % 3L EE RO HE DB TV 5, Hunston (2001) TIZoEsE
HEIZRITS collocation DEENMEEF X, Lewis (ed.) (2001) i collocation ZEH 75 lexical
approach L FFEDOBIETO collocation DBFZIEATRRL TS, F7-, Singleton (2000) 13EEEHR
FLZHIT 5 lexical partnerships &L T collocation DR D EEM A FRFIL TD, FDIIREZIC
oM A&7 sgcFnrs ] (=48 5, 2003 ) 1L, oo FEFEFI BT THEABEE O
collocation D FIREFEMAIIZAT 272, SCFAE S O SCARBFFEIZBIL TiX, Hori (2004) 1% Charles
Dickens O S7ESUIA% collocation DINNHIATL , BiT-7e SEHT O k&R RL Td, IHIZ,
Stubbs (1996) 1% —/ S A2k THRD keywords D EHDE V18 L T collocation BF 784 LD R
BUZETRESETWD, BEROHIZB WV THERD B, collocation % collocate, semantic prosodies,
colligation ® = FH D HXFIL THOMT T DI EARBINAEDH TND,

ZDIH72 5 @ collocation WSRO By A & M 2 T, 45kl 23 B8 0 & FF- TV 5 collocation A 580
—IRERFEL CNZEE, 7a T — L3 collocation B 42 D B EMEA TR L . AFFED IS5 al REME %
RO TCQNETZL,

a0 —a RS
AT i BN (REASERERYT)

“The habitual juxtaposition or association of a particular word with other particular word” ®Z BT D
collocation D#F4Ei% OED @ collocation D #FIAR T LT 1950 AR LARTIZEEIZ T s, 7o
£21%, Harold Palmer (1938) ClI e &S EFEEL T 558 F 4 &EHICEAGED collocation O
BIRZETF HILTNOD, LAL, collocation 23# 75 | 5B%E. SUEDOIFELFEICIICFLIR SFE 712\ T
IXE IR CHDH I LA R L. collocation 724 MEIE LI=DIZn L R 4RO J R, Firth TH
-7,

Z® collocation HFFEDIE 1% 1950 1% JR. Firth 2>HAF819%, 1960 45181 M.A.K. Halliday,
John Sinclair, Angus Mclntosh (ZJ:-5> T collocation W48 D AR K72 BRERAE EE 03 Thodu 7z, 1970 4K,
Sinclair i3 ¥ a— 2R A RifRELIZ FiEma R L, Sinclair [IZ#t34A972 Sidney Greenbaum (%
native informant test % collocation #F7E(Z38 A L7z, 1980 AR, FrICEEE/ER O ¢ COBUILD
project ® H T FELWEREA A 53072, 1990 42 LAREIE Bill Louw, Michael Stubbs, Susan Hunston (2 5.
biLdanr —al RO R0 LR E COMER (eg. semantic prosody, colligation 72&) 23 7.5
N5, FEEERSLIEEHF BV TH collocation #2252 EDOEHEMEPSEHSNIAD = (M.
Lewis: 2001) , AR D STRAFFRIZ IV THAEZR ML IZ3517 % collocational style ifF 50D B 2144
DFEf SRS T (Hori: 2004) .

DI, AHBELICan S — T a W RIE UL FREORBEE L T T SREEHE . Uk
A DERESL, FEES SUKTRZRE O TE RV ES L TITS T A,
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AFREE T, WibdpD nonliterary language D HThH, Web LICABSINTWAAT 47 DHGE
(BBC & CNN) T S8%K0, Zhaa— AL THWEEAITRbND T —#&HFMICL T, an
r—ar B REOMBICOWTE R T D, a— S A0DRONLT — X B 72 DI%, B
GHERTAD) 720047, T 70 b REBLZ UL FRIEF RN TELZLIZHHDILEIETHR, LA L7
NH, ZImH— RS TEN (BRI RONEMZDZEN, HHEOSOIXMERK ], HDHNIE
TR BIGR | 2L T DTN 725,

WD metaphor 237 TR/ E O literary language DR 72 HF7FTIE72<, B # SEOICEEL
TWAHIEEFERLTZDIX Lakoff & Johnson (1980) THh -7z, a— AL La0r— a0
T—HESHTTHE, EORMBEMTOND, BIZIEAR KB ERfR (B, EShE) 2R
I REDY, metaphor Z £ THWONAHIL, FHIRFABIFI Oy — a2 S AZT AT LM,
(A5 + 4 5 | Doy — 2 a ETRIG + BAG | Daar—al & L CADLEEN O LD > T
<%, ¥7-. awfully sorry, dreadfully sorry, terribly sorry & T2 1 . deeply sorry & #7228 Z bl LT
AU, B ESFEIZBITS metaphor (X, HESTEICBW TR =B HWLNA G ELHDHE
oD, FD—J5C, terribly important, terribly happy 72E Ofil% 7.5 L. terribly Ak D E A i
DOBHLERWEE Eo TWDLDON A THND, SHEFHEL TRFEOan s — a2 RAOBRIZIEEL
7V ERTHD,

05— 30 EXER
AT JB EIA (BEARFEEKRE)

Firth 1< “Modes of Meaning” (1957) O CRiil S FEFIC T HE RO R#EE L T collocation fff
FEDEFEMEZTRFA L2203, BRI SRS D E B2 B3 L LT O collocation A 5846 F iR L 72, SEEE
\Z Firth 23556 XD o TR TZABIIFE A LD SCE/ER T, Edward Lear O limericks (ZAT#RES) T
%% Gorboduc, Blake ™ King Edward the Third, Swinburne's ®FF72EBEHIL TS, 2D IS
Firth |3 SCRRFZED B 3 72AE 2L C collocation A 922 "B5E L7223, & D @ collocation #F 7% Sinclair
ICREENDIDITH - 1ED non-literary language ¢ habitual collocation BFZEIZIFIT HAL, TR O
S e SUAWFSEIZ 1T D collocation (X1 EA STV D -T2,

ARAEFETIL, SCREML O S 58 SURHFFEIZE1F S collocation D B E A TR L . 2 — /2% e
collocation #JF 72 % 5 % 7k L | non-literary language ¢ collocation & i 5725 SCH#AE ML D
collocation Z 519 %, 512, non-literary language (ZE W CIFIRHEESNDY, LFEOFFEICHBNT
I XHE K AEEE O collocation D B EMEE S E FEDOANEMEZ R LIZV,

WHT— AL 18 A, 19 e FE AR E /N THhD, 1EZ D collocational style DFIEL T
19 At FEE D/ Charles Dickens @ collocation DOFif#i% 18, 19 {itfL DML/ NLFE D
collocationa style & HHZ L 72 3B HNIL TNETZWY,
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Taking advantage of the revolution in personal computing, corpus linguistics has moved from a small
subfield of linguistics to one which offers new and novel insights into the nature of language and
grammar. The application of corpus linguistics to language teaching has been almost totally confined to
use of traditional corpora, either to guide teachers (the COBUILD approach) or guide students (The Data
Driven Learning (DDL) approach), especially through the notion of a concordance. In this presentation,
anew but natural extension of teaching through corpora is discussed: the idea of using student generated
corpora in order to permit students to discover patterns in their own language use. Previous uses of
learner corpora have focused on a desire to make generalizations across student output and to compare
that output to ‘native’ corpora. While this is undoubtedly valuable, equally valuable insights can be
obtained from individual learner corpora with the added benefit of increased student interest and
participation. In the first part of the presentation, | will discuss how a student corpus can be easily
generated using My SQL and PHP and in the second part of the presentation, utilizing aliberal definition
of collocation, | will present a sampling of the collocational patterns found in the student data and
suggest possible classroom interventions. These collocationa patterns provide an entry into discussing
particular problems of more advanced Japanese students, including reference tracking, logical and
rhetorical structure, grammatical complexity and vocabulary choice.
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